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Аннотация
Невероятно! Дочь столичного мэра во время помолвки

превратилась в крысу!
Я - Эмили Блейк, главная подозреваемая, ведь Оливия выпила

приготовленное мной зелье!
Расследовать дело будет Дорриэн Нельсон, молодой

королевский дознаватель, обладатель чарующей внешности,
острого ума и поистине дурного характера.

А еще он ненавидит ведьм. Таких, как я.
Но я сама найду виновного и утру нос этому наглецу!
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Полина Никитина
Рыжая проблема

господина дознавателя
 

Пролог
 

- Осторожнее! - неприязненно прошипел мужской голос.
Чудом не выронив на пол флакончик из толстого стекла,

я громко выругалась:
- Господина не учили хорошим манерам? Нельзя выска-

кивать из-за угла, как чёрт из табакерки, если только вы не…
Я подняла глаза на недовольного мужчину и осеклась: пе-

редо мной стоял высокий, статный брюнет в парадной форме
королевского дознавателя. Его можно было бы назвать кра-
савцем, если бы не глаза, смотревшие на меня с брезгливо-
стью и пренебрежением.

- Ведьмы, - фыркнул он, разговаривая сам с собой, - что с
них взять? Язык, как помело. Ни манер, ни воспитания.

Он обошёл меня стороной и направился вперёд по кори-
дору. Туда, где был рабочий кабинет господина мэра.

Пожелав ему споткнуться и позорно растянуться на полу
в присутствии всех гостей, приглашённых на сегодняшнюю
помолвку, я без приключений добралась до заветной двери



 
 
 

и постучала ровно шесть раз.
- Эмили, быстрее заходи!
Я ужом скользнула в приоткрытую дверь и на меня тут же

налетела взволнованная дочь мэра - виновница сегодняшне-
го торжества.

- Это оно? Давай сюда! - она выхватила у меня из рук за-
ветный флакон и ловко выкрутила тугую пробку. - Выпить
залпом или…

- Оливия, подожди! - испуганно выкрикнула я. - Там же
чистый концентрат!

Роскошная блондинка в розовом платье и с шикарной
диадемой, стоимостью как особняк в самом центре столицы,
капризно надула губы и неохотно поставила пузырёк на жур-
нальный столик.

- Извини, я так волнуюсь, - бормотала она, непрерывно
поправляя то платье, то причёску. Три служанки безмолвны-
ми тенями стояли у стены, ожидая дальнейших распоряже-
ний.

- Оливия Бёрч, я хоть раз тебя подводила? - проворчала
я, налив в высокий стакан воду из хрустального графина, и
капнула туда семь капель зелья.

Ни больше, ни меньше.
- Вы ничего не видели, - блондинка строго взглянула на

прислугу и девушки, как по команде, опустили глаза вниз,
рассматривая узоры на паркете.

Резко выдохнув, Оливия выпила воду, подкрашенную в



 
 
 

зелёный цвет, и устало плюхнулась в кресло:
- Я боялась, что ты не успеешь к началу торжества.
- Извини, столкнулась с одним болваном в коридоре, -

незнамо зачем, я стала оправдываться перед подругой. - На-
цепил на себя форму дознавателя и считает, что к его долж-
ности прилагается право хамить всем подряд.

- Дознавателя? А-а-а-а, ты про Дора? Неоднозначный тип,
согласна, - хмыкнула она. - Но говорят, он лучший в своём
деле.

- Дора? - нахмурилась я, пытаясь вспомнить, не слышала
ли я раньше это имя.

- Дорриэн Нельсон - самый молодой королевский дозна-
ватель в истории Азмирийского королевства. Отец пригла-
сил его в качестве почётного гостя, но втайне надеется, что
Дор обратит внимание на Фейт. Представляешь, едва сестра
справила совершеннолетие, как отец тут же принялся подыс-
кивать ей подходящего жениха!

Фейт Бёрч была известна своим бесконечным энтузиаз-
мом, неистребимым любопытством и острым шилом в мяг-
ком месте, из-за чего её выгнали из трёх высших учебных за-
ведений. Представив её рядом с холодным, заносчивым Дор-
риэном, я прыснула со смеху.

- Ладно, мне пора. Через полчаса можешь выходить к го-
стям, - улыбнулась я, желая подбодрить взволнованную по-
другу. - Не переживай, Ливи, хоть твой жених и племян-
ник короля, но в первую очередь, он заботливый и любящий



 
 
 

мужчина. Я же вижу, с каким восторгом он смотрит на тебя!
- Правда?
- Честно-честно! Гарантирую, завтра статьи о твоей по-

молвке будут на первых полосах всех газет нашего королев-
ства!

Если бы я только знала, насколько правдивыми окажутся
мои слова!



 
 
 

 
Глава 1

 
За всей этой суматохой забыла вам представиться.
Меня зовут Эмили Блейк, и я потомственная ведьма в чет-

вёртом поколении. Несмотря на мой юный возраст (неделю
назад мне исполнилось двадцать три), я успела закончить Аз-
мирийскую магическую академию, сбежать из родительско-
го дома в столицу и на все свои сбережения открыть лавку
зельеварения.

Признаюсь, лавка была совсем небольшой и располага-
лась на окраине столицы. Но работала я на совесть и у меня
даже появились постоянные клиенты. Среди них есть весьма
известные персоны: такие, как фрейлины Её Высочества или
Оливия Бёрч, дочь мэра Аддвуда - столицы Азмирийского
королевства.

Неделю назад в мою лавку прибежала Оливия и, сверкая
ярко-голубыми глазами, заговорщицки прошептала:

- Эми, приготовь для меня приворотное зелье!
Я чуть не выронила пустую склянку из пальцев. Старшая

дочь мэра слыла самой завидной невестой Азмирии: бога-
тая, умная, красивая! Идеальная жена для любого мужчины.
Недаром на неё положил глаз не кто иной, как племянник
нашего короля!

- Ливи, ты не ошиблась? - осторожно спросила я. - Ты -
наиболее желанная девушка для всех неженатых мужчин Аз-



 
 
 

мирии.
- Ну мне это… - всегда острая на язык и находчивая Оли-

вия заметно растерялась. - Я хочу, чтобы в день помолвки
герцог Риордан смотрел только на меня. Чтобы газетчики
писали исключительно обо мне! Чтобы художники рисовали
только мои портреты, чтобы…

- Остановись! - я прервала поток мыслей моей подруги.
- Я всё поняла. Есть у меня на примете такое зелье: выпив
его, ты станешь центром всеобщего внимания. Все взгляды
будут прикованы исключительно к тебе. Никто и не подумает
смотреть на кого-то другого…

- Оно! - на этот раз Оливия сама остановила меня. - По-
молвка через неделю в особняке моего отца. Ты, кстати, при-
глашена. Принеси мне зелье за час до торжества и развлекай-
ся! Пей вино, флиртуй с гостями, танцуй, веселись! Кстати,
не просто так, плачу двойную цену.

И что вы думаете?
Три дня! Три дня я варила это сложное зелье. Не спала

ночами, проверяла каждые сорок минут, подкладывая нуж-
ные ингредиенты! Цедила, выпаривала, следила за каждой
каплей! И чуть не выплеснула его на парадный мундир этого
наглеца, что столкнулся со мной в коридоре особняка!

Как там его зовут? Дорриэн Нельсон?
Именно его я увидела, вернувшись в гостинный зал, пока

Оливия Бёрч готовилась покорить гостей своим эффектным
появлением.



 
 
 

Дорриэн Нельсон вёл жаркий спор с мэром, пока жених
откровенно скучал, стоя у окна с бокалом игристого вина.

- Эмили, детка, иди сюда! - позвал меня мэр.
Я робко подошла, не зная чего ожидать от господина Бёр-

ча. Частенько я передавала с Оливией ему зелья от облысе-
ния и даже (в непрозрачном пакете, естественно) средства
для повышения потенции!

- Да, господин мэр? - едва слышно прошелестела я.
- Сегодня можешь звать меня просто Себастьян, - востор-

женно откликнулся мэр. - Слышал, ты помогаешь моей Ли-
ви покорить высший свет?

- Не сомневайтесь, - я не стала раскрывать свои секреты,
- Ливи станет главной звездой газетной хроники Азмирии.

- Ох уж эти ведьмы со своими никчёмными обещаниями,
- подал голос хам-дознаватель.

Мимо пробегал официант, ловко удерживая поднос с за-
кусками. Жестом руки я остановила парнишку и взяла с под-
носа тарталетку, которую венчала крупная креветка с огром-
ными чёрными глазами.

- Господин Нельсон? - улыбаясь, как можно шире, спро-
сила я.

- Госпожа… - замялся королевский дознаватель и чест-
но признался, - простите, не запомнил вашего имени и если
честно, рад бы его не знать.

- Эмили Блейк, - с ядовитой улыбкой напомнила я и про-
тянула ему тарталетку с глазастой креветкой. - Возьмите,



 
 
 

угощаю.
- Спасибо, но я не возьму ничего из рук ведьмы, - ответил

он и тут же поперхнулся тарталеткой, сунутой ему прямо в
зубы.

- Господин Нельсон, - елейным голосом спросила я, не об-
ращая внимание на красного от смущения мэра. - Вы недав-
но вступили в должность?

- А что? - на его породистом лице отразилось искреннее
недоумение.

- Советую вам занять рот чем-то полезным. Жуйте тарта-
летку и перестаньте оскорблять ведьм. Поверьте, мы злопа-
мятные и на дух не переносим хамов.

- Какое совпадение! - язвительно ответил Дорриэн, с тру-
дом прожевав угощение. - А я на дух не переношу таких, как
вы.

Наш спор прервал истошный крик:
- Оливия! На помощь! Она! Она! Она…
Не сговариваясь, мы втроём бросились бежать, едва не за-

стряв в дверном проёме. Я умудрилась первой добраться до
покоев дочери мэра, откуда раздавался истошный крик, и в
ужасе замерла на пороге.

- Что это? - сурово спросил Дорриэн, указывая на крысу,
бегающую по розовому платью Оливии.

Все звуки намертво застряли в моём горле. На серой
шкурке, между ушей красовалась та самая памятная диаде-
ма.



 
 
 

Кажется, у нас проблемы…
Одна из служанок, что присутствовали при нашем с Оли-

вией разговоре, всхлипывала и непрерывно повторяла:
- Госпожа… Она… Она… Оливия… Мамочки!
Стоило отдать должное королевскому хаму, то есть дозна-

вателю. Пока присутствующие, вытаращив глаза, смотрели
на серого упитанного грызуна с маленькой блестящей диаде-
мой между ушами, он уверенным шагом подошёл к девушке
и легонько похлопал её по щекам.

- Смотри мне в глаза, - приказал он служанке, коснувшись
пальцами её подбородка, и она послушно выполнила его тре-
бование.

- Госпожа Оливия… - с придыханием ответила девушка,
перестав размазывать слёзы по лицу.

- Продолжай, - шепнул он, не прерывая зрительный кон-
такт.

- Выпила зелье и через четверть часа исчезла. А вместо
неё теперь крыса! - на последних словах она закричала, и
Дорриэн, не ожидавший внезапной звуковой атаки, зашипел
и поморщился.

Точь-в-точь как Кориандр - мой фамильяр, когда я варю
особо пахучее зелье. Сходство было столь очевидным, что я
не выдержала и хихикнула, тут же прикрыв рот ладонью, но
мой короткий отрывистый смешок подействовал на Дорри-
эна, как красная тряпка на быка.

- Госпожа ведьма, - он бесстыже указал на меня пальцем.



 
 
 

- Да, господин дознаватель? - я прикусила губу и выдала
самый трепетный и наивный взгляд из своего арсенала.

- С госпожой Бёрч приключилась беда, а вы веселитесь?
Не потому ли, что это ваших рук дело? Точнее, вашего зе-
лья?

Он сделал шаг ко мне навстречу и я попятилась назад.
Коснулась поясницей объёмного живота мэра и тут же вы-
скочила вперёд.

- Простите, - прошептала я, отчаянно краснея.
- Так что же вас насмешило, госпожа ведьма? - дознава-

тель повторил со мной тот же трюк, зафиксировав ладонями
моё лицо. Глядя в его тёмные, пронизывающие глаза, я, по-
теряв над собой контроль, громко произнесла:

- Вы напомнили мне моего фамильяра.
За моей спиной раздались редкие смешки и громкий писк

серой крысы в миниатюрной диадеме. Дорриэн тут же убрал
руки, для верности спрятав их за спину, и сделал большой
шаг назад.

- Ведьма, - злобно прошептал дознаватель.
- Да неужели? А я и не знала, - в тон ему ответила я.
- Господин Нельсон, что будем делать? - мэр, схватившись

за голову, наблюдал за крысой, которая свернулась в клубо-
чек на розовой ткани и беззвучно засопела. - Моя Ливи! По-
молвка! Всё пропало!

Герцог Риордан, прихватив с собой бутылку коньяка, мол-
ча отвинтил пробку и сделал несколько больших глотков



 
 
 

прямо из горла.
- Поступим так, - принялся командовать дознаватель. -

Господин мэр, Ваша Светлость, ведьма и три служанки оста-
ются здесь. Остальные - ждут в коридоре. Запрещено поки-
дать дом без моего на то разрешения. Всем ясно?

Всем было ясно. Гости, вполголоса переговариваясь меж-
ду собой, закрыли дверь. Дорриэн пошёл следом, взял с тум-
бочки ключ и вставил его в замочную скважину, лишив воз-
можности подглядывать за нами из коридора.

Выстроив нас в ряд, он встал на одно колено перед кры-
сой, словно собирался сделать ей предложение, провёл ладо-
нями по нежному шёлку платья, дотронулся пальцем до диа-
демы и едва успел увернуться от укуса разбуженного грызу-
на.

- Вы, - он ткнул пальцем в служанок, - найдите коробку
и посадите в неё пострадавшую. Только осторожнее, она ку-
сается.

- Я сам! - взвыл господин Бёрч, залез в платяной шкаф и
вытащил наружу коробку из-под обуви. Поставив её рядом с
крысой, он попытался взять её в руки, но тут же выругался
и затряс пострадавшем пальцем, в который намертво вцепи-
лась Оливия в своей новой ипостаси.

Мэру удалось стряхнуть дочку в коробку, и он тут же на-
крыл её крышкой. Наблюдая за этой увлекательной карти-
ной, я не удержалась от замечания:

- Рекомендую найти клетку, как можно скорее. Она в два



 
 
 

счета прогрызёт коробку и станет жертвой Генриетты.
Вспомнив про дочкину любимицу - белоснежную кошку

с длинной, мягкой шерстью, мэр умоляюще взглянул на до-
знавателя.

- Ладно, действуйте, Себастьян. На данный момент вы вне
подозрений.

Бережно прижимая коробку к груди, мэр выбежал из
спальни и потребовал от слуг найти самую большую и вме-
стительную клетку для его маленькой принцессы.

Герцог Риордан, не проронив ни слова, вновь приложился
к бутылке.

- Ваша Светлость, - Нельсон обратился к несостоявше-
муся жениху. Тот ответил скорбным взглядом и сделал ещё
несколько глотков. - Ступайте домой, а завтра с утра зайдите
в мой кабинет. У меня будет к вам несколько вопросов.

Племянник Его Величества протяжно вздохнул и, сунув
бутылку во внутренний карман парадного сюртука, торопли-
во вышел из комнаты.

Следом за ним ушли перепуганные служанки, оставив ме-
ня наедине с этим несносным противником ведьм.

- Хорошие у вас методы ведения дел, - не выдержала я.
- А когда вы отпустите меня? Кориандр присматривает за
зельем в лавке, и мне бы не хотелось…

- Молчать! - прорычал дознаватель. - Говорить буду я.
Я шумно сглотнула, предчувствуя его дальнейшие слова.

И оказалась полностью права.



 
 
 

- Значит так, ведьма…
- У меня есть имя!
- А ещё у вас есть право хранить молчание и говорить в

присутствии защитника.
- Ведите его сюда, - потребовала я
- Ладно, - выдохнул Дорриэн и, приблизившись ко мне,

упёрся рукой в стену, нависнув над моим лицом: - Интерес-
ная вырисовывается ситуация, Эмили. Госпожа Бёрч выпи-
ла приготовленное вами зелье и превратилась в крысу. При
этом, ваши глаза не лгут, зелье не было оборотным. Но я вам
не верю.

- Ваше право, - я пожала плечами, не в силах разорвать
с ним зрительный контакт. - Рада, что вы наконец-то вспом-
нили моё имя.

- Я передам флакон с остатками зелья в алхимическую ла-
бораторию на предмет изучения компонентов, влияющих на
трансфигурацию. Советую вам прямо сейчас вернуться к се-
бе домой и носа на улицу не показывать без моего на то доз-
воления. Покидать город вам категорически запрещено.

- И не собиралась, - уверенность господина Нельсона в
моей причастности к случившемуся стала меня раздражать.
- Адрес лавки продиктовать?

- Не беспокойтесь, сам узнаю.
Я направилась к выходу, оставив Дорриэна наедине с по-

лупустым флакончиком и платьем, лежащим на полу. Едва
коснувшись дверной ручки, не выдержала и обернулась:



 
 
 

- Господин Нельсон, признаться, я удивлена, что вы так
просто меня отпустили. Другой бы на вашем месте…

- Госпожа ведьма, - перебил меня дознаватель. - Я более
чем уверен, в вашей причастности к случившемуся с госпо-
жой Бёрч. Не радуйтесь раньше времени.

Дорриэн сдержал своё слово. Солнце едва показалось из-
за горизонта, а я крепко спала в своей мягкой и тёплой по-
стели. Идиллию нарушил бешеный стук в дверь.

- Госпожа ведьма, немедленно откройте!
Я натянула одеяло на голову и тихо простонала:
- Кориандр, открой.
Фамильяр, самозабвенно наводивший марафет на краю

одеяла, недовольно заворчал, но всё же вылетел в приоткры-
тую дверь моей спальни.

Наскоро умывшись, я сменила ночную рубашку на рабо-
чее платье и на ходу заплетая косу, спустилась вниз по сту-
пенькам на первый этаж, где находилась моя лавка.

Дорриэн был мрачен, как туча, и злой, как цепной пёс. Не
обращая никакого внимания на мельтешившего перед ним в
воздухе Кориандра, он приблизился ко мне и, молча застег-
нул на моей руке массивный железный браслет.

- Это что ещё такое? - нахмурилась я. Кориандр, сидя на
прилавке, возмущённо пискнул, но господин Нельсон сделал
вид, что не замечает серого крылатого кота.

- Госпожа Блейк, сами как думаете? - невозмутимо спро-
сил он.



 
 
 

- Сомневаюсь, что вы ни с того ни с сего решили подарить
мне отвратительного вида украшение, - я не стала медлить
с ответом.

Дознаватель едва заметно дёрнул губами, сдерживая
усмешку. Вытащил из кармана сложенный вчетверо листок
бумаги, развернул его и зачитал вслух:

- Госпожа Эмили Блейк, владелица лавки “Потрясающие
зелья ведьмы Блейк”... Хм, какое оригинальное название, -
фыркнул несносный хам.

- В следующий раз непременно спрошу вашего совета, -
не осталась я в долгу.

- … Вызвана на допрос в королевский отдел дознания.
Явка строго обязательна. Королевский дознаватель Дорриэн
Нельсон.

- Подпись нужна? - хмуро спросила я, понимая, что пер-
вая половина дня напрочь испорчена визитом этого наглеца.

- Хватит и браслета.
Дорриэн открыл входную дверь и указал мне на выход:
- После вас, госпожа Блейк.
Наказав Кориандру следить за порядком и не впускать по-

сторонних в лавку, я с невинной улыбкой выдернула листок
бумаги из пальцев господина Нельсона и, не обращая внима-
ния на его сердитое ворчание, нацарапала на обороте: “За-
крыто на переучёт”.

Пришпилила записку к двери и под недоумёнными взгля-
дами соседей направилась вперёд по тротуару.



 
 
 

- За что это ведьму? - донеслось мне вслед. Другой голос
ответил:

- Ходят слухи, кого-то отправила на тот свет.
“Вот как? Давайте, обратитесь ко мне ещё раз за зельем

похмелья. Продам слабительное и мне ни разу не будет стыд-
но”, - ругалась я про себя, стараясь поспевать за Дорриэном
Нельсоном.

Через полчаса позорного променада по главным улицам
нашей столицы, мы остановились перед воротами королев-
ского отделения полиции. Рядом с входом крутилась смаз-
ливая девушка лет двадцати с ярким для раннего утра маки-
яжем и вызывающим декольте, демонстрирующим всем же-
лающим налитую девичью грудь.

- Дорри-и-и-и, - капризно протянула она, скривив губы,
щедро намазанные кричаще-алой помадой. - Где был был? Я
уже час тут стою!

- Дори? - хихикнула я, глядя как лицо дознавателя иска-
жается в страдальческой гримасе. - Как мило. Вы, должно
быть, очень близки.

- Не ваше дело, - прорычал господин Нельсон и бросил
испепеляющий взгляд на размалёванную девицу. - Лили, я
тебя просил не приходить ко мне на работу!

- Но Дорри-и-и-и, - заныла она. - С момента нашей по-
следней встречи прошла неделя, а ты так и не сказал, когда
будет наше следующее свидание.

- Ага, - прошептала я, делая вид, что разговариваю сама с



 
 
 

собой. - Использовал девочку и сбежал?
- Закрой рот, ведьма, - неприязненно прошипел Дорриэн,

забыв про то, что должен обращаться ко мне на "вы". - Это
не твоё дело.

- Почему же? - нарочито громко спросила я и обратилась
к расстроенной девчушке. - Простите, как вас зовут? Лили?

- Лилиавелла, - с пафосным видом выдало это раскрашен-
ное чудо. - А вы кто? Дорри, ты изменяешь мне с ЭТОЙ?

- Боги, дайте мне сил, - пробормотал дознаватель, демон-
стрируя пылающие от стыда щёки. - Лили, по-хорошему про-
шу, уходи. Госпожа Блейк, вы тоже не стойте на месте, идите
за ворота!

Идти? Ну уж нет. Кажется, я нашла себе нового клиента.
- Госпожа… Лилиавелла, - надеюсь, я правильно выгово-

рила её имя. - А кем вам приходится господин Нельсон?
На смазливом личике девицы отобразились серьёзные ум-

ственные процессы.
- Нельсо-о-о-н? - задумчиво протянула она. Затем её лицо

озарилось догадкой и она воскликула, - Дори?
- Он самый, - хищно улыбнулась я.
- Госпожа Блейк!! - дознаватель схватил меня за руку и

силой попытался увести за ворота, но бесполезно.
- Дори - любовь всей моей жизни, - на полном серьёзе вы-

дала Лилиавелла.
- Шикарно! - Дорриэн дёрнул меня за руку и я, не удер-

жав равновесие, врезалась лбом в его твёрдое плечо. - Лавка



 
 
 

“Потрясающие зелья ведьмы Блейк", заходите после обеда!
Оказавшись за воротами, дознаватель не выдержал и по-

интересовался:
- Зачем вы пригласили её в свою лавку?
- Хочу сварить приворотное зелье для несчастной влюб-

лённой, - театрально вздохнула я. - Бедняжка так страдает.
- Эмили, - неожиданно, Дорриэн вспомнил моё имя. - Вы

это серьёзно?
Я многозначительно пожала плечами и невозмутимо про-

шла сквозь стеклянные двери двухэтажного здания. Каби-
нет дознавателя находился в самом конце коридора на вто-
ром этаже, и всю дорогу я непрерывно здоровалась со свои-
ми знакомыми.

- Госпожа Блейк, - судя по круглым глазам королевского
дознавателя, он был удивлён тем, что я знала почти всех ра-
ботников отделения поимённо. - Боюсь спросить, вы частая
здесь гостья?

- Я? Нет, - я замотала головой. - А вот они являются мо-
ими постоянными клиентами. Господин Федер берёт у ме-
ня настойку от бессонницы, а леди Минерва капли для улуч-
шения зрения. Томми - уборщик, покупает в лавке каждую
неделю средство для похудения. Не для него, он спрячется
за щепкой. Это для его мамы, а вот…

- Хватит! - Доррриэн закрыл уши ладонями. - Садитесь,
госпожа Блейк.

Я послушно села, нервно разглаживая ладонями подол



 
 
 

платья. Господин Нельсон расселся в своём кресле и поло-
жил перед собой чистый лист писчей бумаги.

- Госпожа Блейк, расскажите, в каких отношениях вы на-
ходитесь с Оливией Бёрч?

- Оливия - моя подруга. Не самая близкая, но и не шапоч-
ная знакомая. Мы виделись с ней каждую неделю.

Дознаватель что-то писал на бумаге мелким бисерным по-
черком. Настала очередь следующего вопроса:

- Как вы познакомились с Оливией Бёрч?
- Ливи просила меня никому не рассказывать эту историю,

поэтому я…
- Госпожа Блейк, отвечайте на мой вопрос. Иначе я буду

вынужден использовать сыворотку правды. Будучи ведьмой,
вы знаете, что это такое?

Отвратительная на вкус и запах гадость, после которой го-
лова болит неделю и не спасают никакие обезболивающие
зелья.

- Допустим, - осторожно ответила я.
- Повторяю: при каких обстоятельствах вы познакомились

с Оливией Бёрч?
У меня не было выбора кроме как рассказать истинную

правду:
- Ливи, когда сильно нервничает, покрывается жуткими

красными прыщами. Такими болючими волдырями, которые
неделями не сходят с лица. И у неё как раз намечалось зна-
комство с герцогом Риорданом, вот ей добрые люди и дали



 
 
 

адрес моей лавки. Я сварила нужное зелье, после чего она
стала моим постоянным клиентом, заказывая зелья для себя,
младшей сестры и для господина мэра.

Дорриэн тяжело вздохнул.
- Оливия Бёрч хоть раз жаловалась на ваши зелья? Аллер-

гия, неприятный вкус, завышенные цены?
- Ни разу, - уверенно ответила я. - Более того, каждый раз

она оставляла мне щедрые чаевые.
Господин Нэльсон кивнул и только уже открыл рот, чтобы

задать очередной вопрос, как дверь в его кабинет распахну-
лась, ударившись от стену, и в кабинет влетел старший сле-
дователь Аддвуда - Стефан Лири.

- Дорриэн, это кошмар! У нас серьёзные проблемы!
- Что такое? - не на шутку встревожился дознаватель, пе-

реводя взгляд с меня на Стефана и обратно.
- Альдо сбежал.
- Вы там что, совсем охренели? - взревел господин Нель-

сон, испугав меня до чёртиков, и пулей вылетел из кабинета,
опрокинув стул и несколько папок со своего рабочего стола.

Я сжалась в комочек и даже подумала, не сползти бы мне
на пол, чтобы не попасться под горячую руку Дорриэна, но
следователь Лири быстро меня успокоил.

- Не переживайте, госпожа Блейк, он… Такой.
- Какой “такой”? - нахмурилась я.
- Такой, какой уж есть, - туманно ответил Лири, но всё же

сжалился и пояснил. - Молодой ещё, горячий. Кровь кипит,



 
 
 

жажда справедливости затмевает разум.
- Чокнутый, - резюмировала я и, не удержавшись, подняла

упавшие папки с пола.
- А вы, собственно, что здесь забыли? - запоздало спросил

Стефан, с опаской поглядывая в коридор, из которого раз-
давалась отборная ругань и громкие крики.

Решив не утаивать цель моего появления в королевском
отделе дознания, я рассказала следователю о том, что случи-
лось на помолвке в доме мэра. Точнее, на несостоявшейся
помолвке.

- Вот дела-а-а, - протянул господин Лири. Недолго думая,
он шёпотом спросил, - а это точно не ваше зелье?

- Издеваетесь? - рыкнула я на мужчину, и он тут же вино-
вато пояснил.

- Понимаете, я тут у вас брал зелье для жены, чтобы она
смотрела на меня как в день нашего первого свидания...

- Чтобы госпожа Лири смотрела на вас, как в день ваше-
го первого свидания, вам бы похудеть килограмм на десять,
помолодеть лет, эдак, на двадцать и прийти к ней не с буты-
лочкой зелья, а с роскошным букетом роз.

- Зелье вышло дешевле, - выдвинул железный аргумент
Лири.

- Ну тогда и не бубните, - обиделась я.
- Ну Эмили… - старший следователь, гроза преступного

сообщества Аддвуда, заныл как мальчишка.
- Госпожа Блейк, - строго напомнила я.



 
 
 

- Давайте не будем ссориться, - предложил он, хлопая сво-
ими голубыми глазами в обрамлении чёрных густых ресниц.
Кажется, я поняла, за что он приглянулся госпоже Лири.

Мне в голову пришла одна замечательная идея, и я тут же
не преминула возможностью ей воспользоваться.

- С одним условием: вы проведёте допрос вместо госпо-
дина Нельсона, подпишете нужные бумаги, чтобы я ушла от-
сюда с добрым сердцем и чистой совестью. Со своей стороны
обещаю оказать всю помощь следствию. По рукам?

Стефан задумался. На одной чаше весов были приятель-
ские отношения с одной хорошей ведьмой, чьи зелья, элик-
сиры, притирки и микстуры всегда работали безотказно. С
другой стороны - новый королевский дознаватель с ужасным
характером и нервами ни к чёрту. Который, к тому же, очень
не любит ведьм.

- А давайте! - следователь решительно махнул рукой. - У
меня есть для этого все полномочия.

Быстро, боясь передумать, он занял место Дорриэна, по-
ложил перед собой лист бумаги с его заметками и продолжил
начатое дело своего коллеги:

- Госпожа Блейк, в комнате, где вы передали зелье госпоже
Бёрч, были кроме вас посторонние?

- Только её служанки, - уверенно ответила я. - В количе-
стве трёх штук. Господин мэр нанял их с лучшими рекомен-
дациями из королевского дворца. Господин Нельсон задал
одной из них пару вопросов, после чего всех разом отпустил.



 
 
 

Кстати, Стефан, а почему перед тем, как задать вопрос, этот
новый дознаватель смотрит всем в глаза? На меня зыркнул
так, что я мурашками покрылась.

- Это его дар, - мне показалось, что в голосе следователя
прозвучала гордость за коллегу. - Господин Нельсон по гла-
зам человека видит - врёт он или говорит правду.

- Ах, вот оно как, - задумчиво протянула я. - Интересно,
интересно…

- А кто-то ещё заходил?
- Нет, - я уверенно помотала головой. - Оливия никому

не хотела говорить, что заказала у меня особое зелье. Я да-
же пробралась тайком в её комнату, стараясь не попадаться
никому на глаза.

О том, что врезалась в дознавателя и чуть не пролила на
него содержимое флакончика, я решила смолчать. Всё равно
это не имеет отношения к случившемуся.

Допрос длился около получаса. Исписав лист с двух сто-
рон, следователь предложил мне чашку чая.

- Спасибо, не откажусь, - поблагодарила я мужчину. -
Кстати, а кто такой Альдо? И почему господин Нельсон так
взбесился?

- Альдо - это первый преступник, которого он лично аре-
стовал, - с готовностью пояснил Стефан. - Помните, год на-
зад в столице объявился маньяк, который нападал на деву-
шек в жёлтых платьях?

Что-то такое я помнила. Год назад была мода на ярко-жёл-



 
 
 

тые, лимонные и оранжевые наряды, отчего улицы выгляде-
ли так, будто на них перевернулись сразу десять обозов с
цитрусовыми. Зрелище было ужасное.

- Дорриэна тогда только-только перевели в столицу, и он
днями и ночами не спал, вылавливая маньяка.

- И как ему это удалось? - заинтересованно спросила я.
- Чудеса маскировки, - хитро прищурившись, ответил гос-

подин Лири.
Представив хама-дознавателя в шляпке с вуалью и вы-

рвиглазно-лимонном платье, я прыснула со смеху, щедро
оросив лежащие бумаги крепким чаем.

- Не подумайте ничего дурного! - Стефан понял ход моих
мыслей и поспешил вступиться за своего коллегу. - Он почти
сутки просидел в засаде, даже не шелохнувшись, и, выждав
когда мерзавец напал на очередную жертву, тут же его схва-
тил и обезвредил.

“Значит, наш Дорриэн любит приврать?” - хмыкнула я про
себя. - “Попробуй, посиди хотя бы полчаса без движения,
а затем резко начни двигаться. Тут же упадёшь, как подко-
шенный и проклянёшь всё на свете.”

- С этого случая и началась блистательная карьера госпо-
дина Нельсона в столице, - подытожил следователь Лири. -
Ладно, госпожа Блейк, на сегодня вы свободны. Прошу вас
до конца расследования не покидать город, на тот случай,
если у нас возникнут к вам дополнительные вопросы.

Я вежливо попрощалась со Стефаном, попросив напосле-



 
 
 

док вызывать меня в отдел заранее, либо нанести визит в
мою лавку, чтобы я лишний раз не отрывалась от торговли.

Всю обратную дорогу я думала о том, какому подлецу по-
надобилось превратить Оливию в грызуна и, собственно, как
именно он это сделал? Несмотря на то, что она родилась в
богатой семье, Оливия была хорошим, добрым и отзывчи-
вым человеком. Даже Кориандр был от неё в восторге, а этот
мохнатый хитрец с недоверием относился к посторонним.

Кстати, Кориандр! У дверей лавки крутился мой крыла-
тый фамильяр и жалобно пищал, усиленно царапая дверь
когтями.

- Кори, что такое?
Котик мигом спрятался мне за спину и для верности уце-

пился когтями за тонкую ткань моего платья.
Дверь в лавку была не заперта, а приколотая к ней записка

лежала на земле, утоптанная в пыли. Остановившись на по-
роге, я осмотрелась по сторонам, чувствуя как замерло моё
сердце.

В помещении творился форменный бардак. Пол был усе-
ян осколками баночек и флакончиков из-под зелий, пол был
в мокрых пятнах и маленьких лужицах, а на стене красной
краской было написано: “Не лезь, ведьма”.



 
 
 

 
Глава 2

 
Я не могла поверить своим глазам: кто мог настолько по-

терять страх и совесть, чтобы разгромить лавку честной, ни
в чём не повинной ведьмы? Да я даже налоги плачу исправно
и в отчётность вношу всё, вплоть до мельчайшей монетки!

- Кориандр, - тихо спросила я крутящегося у ног котика,
- что произошло?

Котик мазнул по мне пушистым шерстяным боком, при-
жал крылья к спине и жалобно мяукнул.

- Как ты вообще оказался за дверью?
Ещё один мявк, больше похожий на всхлип.
- Ты их видел?
Неожиданно котик ответил грубым, знакомым голосом:
- Госпожа Блейк, вы что творите?
“Кори?” - я вытаращила глаза на фамильяра, но вовремя

поняла, что кот крутится внизу, а голос доносится со спины.
- Что вам надо? - устало спросила я, даже не повернув-

шись лицом к господину Нельсону.
- По какому праву вы покинули отдел дознания без моего

разрешения? - спросил Дорриэн, но стоило ему только пере-
ступить порог, как он тихо присвистнул и удивлённо спро-
сил, - а кто это сделал?

Я набрала в лёгкие побольше воздуха и, медленно выдох-
нув его до мельчайшей капли, процедила:



 
 
 

- Господин дознаватель, допрос окончен. Старший следо-
ватель Стефан Лири претензий ко мне не имеет. Желаете
ознакомиться с показаниями - обратитесь к вышеупомяну-
тому коллеге. И вообще, оставьте меня в покое, вы разве не
видите, что здесь творится?

- “Не лезь, ведьма”, - Дорриэн медленно прочитал над-
пись, оставленную на стене и, подумав, добавил, - может
быть, соседи пошутили?

- Господин Нельсон, единственный, кто сейчас шутит - это
вы и, поверьте, весьма несмешно. Мои соседи - приличные
люди и никогда не войдут в лавку без разрешения.

Как будто в насмешку над моими словами, на пороге по-
казалась соседка и уверенно прошла к прилавку, не обращая
внимания на царивший в ней бардак.

- Эмили, солнышко, у тебя есть бодрящее зелье? Бессон-
ница замучила проклятая.

- Конечно! - съехидничала я и указала на лужицы, в кото-
рых плавали осколки, - берите любое, бесплатно.

Соседка обиженно оттопырила нижнюю губу:
- А как же запасы? У хорошей ведьмы каждое зелье сде-

лано с запасом.
- С сегодняшнего утра я плохая ведьма. Вон, спросите у

господина дознавателя, он подтвердит.
Дорриэн с серьёзным видом кивнул:
- Подтверждаю. Ужасная.
Я потёрла пальцами виски, не зная что им обоим ответить.



 
 
 

С одной стороны, не хочу ссориться с соседкой, с другой -
мне предстоит ещё много работы: надо привести в порядок
торговое помещение, составить перечень испорченного то-
вара, выяснить, не было ли что-то украдено, и ещё многое
другое.

- Госпожа Финни, может, зайдёте завтра с утра? Специ-
ально для вас я приготовлю большую бутыль и отдам по цене
маленького флакона.

- Договорились! - тут же обрадовалась соседка и, помахав
мне рукой на прощание, бодро выбежала из лавки.

- Обещание скидки подействовало на неё не хуже вашей
микстуры, - хмыкнул Дорриэн, внимательно изучая надпись,
оставленную на стене. Даже потёр пальцем букву “в” и с чув-
ством выполненного долга произнёс, - краска высохла не до
конца. Надпись сделана около часа назад, а это значит - тот,
кто вломился в лавку уже успел бесследно затеряться на ули-
цах Аддвуда. Мне очень жаль, ведьма.

- Буду надеяться, что это всего лишь чья-то глупая шут-
ка и злоумышленник больше сюда не вернётся, - горестно
вздохнула я. - Теперь придётся лезть в заначку, чтобы за-
купить нужные ингредиенты и всю ночь пополнять ассорти-
мент. А я так хотела купить себе новое платье!

Достав из ящика рабочие перчатки, я опустилась на коле-
ни и принялась собирать с пола осколки.

- Есть ещё одни?
Дорриэн указал на перчатки и, получив указание, где



 
 
 

можно взять вторую пару, принялся мне активно помогать.
Работал с усердием и что-то ворчал себе под нос про наглых
ведьм, суеверия и лавки без магической охраны.

Совместными усилиями нам удалось привести помеще-
ние в должный вид, и я, желая отблагодарить, предложила
дознавателю выпить со мной чашку чаю.

- Чай, приготовленный ведьмой? - хохотнул он, протирая
насухо прилавок. - Да ни за что.

- Знаете что? - у меня лопнуло терпение. - Я знакома с ва-
ми всего второй день, а складывается такое ощущение, что
я годами вас ненавижу. Десятилетиями, господин Нельсон!
Открою вам секрет: мне тоже многое не нравится! Напри-
мер, не нравятся молодые королевские дознаватели, а если у
них имена начинаются с буквы “Д”, так я вообще их на дух
не выношу. Но я же не кричу на каждом углу о своей непри-
язни!

- Какая экспрессия, - ничуть не обиделся Дорриэн и, взяв
в руки два ведра, наполненных осколками, пошёл на улицу
к мусорному баку.

Я же отправилась на кухню, налила в доверху воды в чай-
ник и поставила его на плиту. Кухня была в целости и со-
хранности, а это значит…

- Неизвестный хотел либо вас напугать, либо искал что-то
в торговом помещении, - Дорриэн озвучил вслух то, о чём
я думала.

- Что вы здесь делаете? - меня возмутило вторжение до-



 
 
 

знавателя на личную территорию.
- Я всё же решил принять ваше предложение и выпить

чашку чая, - он сел за обеденный стол, нервно барабаня паль-
цами по скатерти. В один момент он так громко хлопнул по
столу, что я вздрогнула и чуть не выронила из рук кружку.
- Госпожа Блейк!

- Вы меня так до инфаркта доведёте!
- Я знаю, как вам помочь. Сейчас мы узнаем личность то-

го, кто устроил погром в вашей лавке.
- Сейчас? - от удивления я даже слегка растерялась. - Раз-

ве это возможно?
- Вот мы и проверим. Тащите сюда фамильяра.
- Кориандр! - крикнула я с порога и спустя пару секунд в

кухню влетел пушистый котик, забавно помахивая крылья-
ми.

- Кориандр? - хмыкнул Дорриэн. - Странное имя для ко-
шачьих.

- После ритуала призыва, первое, что он сделал - опроки-
нул горшочек с молотым кориандром и весь в нём извозился,
- незнамо зачем поделилась я информацией с дознавателем.

- Занимательная история, - резюмировал Дорриэн и пома-
нил пальцем фамильяра.

Котик демонстративно повернулся к нему упитанным пу-
шистым задом и принялся чесать лапкой за ухом.

- Он неласков с посторонними, - с неприкрытым злорад-
ством сказала я, бросив щепотку трав в чайничек с заваркой.



 
 
 

- Как-нибудь переживу, - скривился в ухмылке господин
Нельсон, поднялся с места и бесцеремонно поднял кота за
шкирку.

Кориандр гневно зашипел от такого хамского обращения
и попытался ударить обидчика когтистой лапой, но внезапно
замер, встретившись с его пристальным взглядом.

Их зрительный контакт длился чуть больше минуты, во
время которой я успела заварить чай, разлить крепкий ду-
шистый напиток по чашкам и даже, скрепя сердце, достать
из заначки коробочку дорогущих конфет, покрытых белым
шоколадом.

- Он ничего не видел, - хмуро объявил Дорриэн, поставив
кота на пол. Кори обиженно заворчал и ушёл в угол, где при-
нялся старательно смывать с себя чужой запах.

- Как это так? - удивилась я, пододвинув поближе к Нель-
сону вазочку с конфетами. - Этого не может быть! Кори все-
гда охраняет лавку и не имеет возможности выйти за её пре-
делы. Он лучше любой сигнализации!

- Его кто-то выманил наружу особым заклинанием, - Дор-
риэн не удержался и всё же цапнул конфету из коробки.

- Это невоможно, - уверенно ответила я. - Кори подчиня-
ется только мне. Он не реагирует ни на чью другую магию.

- Вы слишком самонадеянны, госпожа Блейк, - дознава-
тель закатил глаза и откинулся на спинку стула. - Сколько
ведьм живёт в Аддвуде помимо вас?

- Пятерых точно знаю, - задумалась я, перебирая их в уме



 
 
 

и загибая пальцы. - Но мы с ними никак не пересекаемся.
Разные сферы деятельности.

- Их гораздо больше, - с видом знатока ответил дознава-
тель. - Не все афишируют свою деятельность в столице.

Я налила себе ещё чаю и снисходительно пояснила:
- Господин Нельсон, я не состою в местном ковене и ста-

раюсь держаться особняком. У меня на то есть свои причи-
ны, которые я бы не хотела вам объяснять. В любом случае,
они не имеют никакого отношения к данному делу.

- Вы правы, не тратьте моё время, - согласился со мной
этот нахал, и я еле сдержалась, чтобы не треснуть его чайни-
ком по макушке. - Кто-то, превосходящий вас по силе, или
имеющий в наличии специальный артефакт, выманил ваше-
го фамильяра и незаметно проник в вашу лавку. Я уже про-
верил чёрный ход - там закрыто и нет следов взлома. Из это-
го делаем вывод, что он мог пройти через дверь, используя
что-то для отвода глаз, или даже надел вашу личину.

- Кошмар, - честно призналась я, закрыв лицо руками.
- Есть и хорошие новости.
Неужели? Или это его очередная попытка в сарказм?

Честно говоря, я уже начала уставать от присутствия этого
несносного мужчины! Никогда не поймёшь, он издевается
надо мной или действительно хочет помочь?

- Валяйте, - я устало махнула рукой, сунув в рот очеред-
ную конфету.

- Ваш фамильяр слышал голос злоумышленника.



 
 
 

- А можно было с этого и начать?
- Возможно, - невозмутимо пожал плечами Нельсон. - Он

слышал шёпот, который повторял: “Найди! Срочно! Где-то
здесь! Ненавижу чёртовых ведьм”.

- Последнее вы добавили от себя? - наугад спросила я, и
удостоилась в ответ насмешливого взгляда.

- Простите, госпожа Блейк, не удержался от соблазна. Ещё
он говорил про какой-то подвал. У Вас есть подвал?

- Да, - после недолгой паузы ответила я. - Он переобору-
дован под мою мастерскую. Там стоит котёл, сделана вытяж-
ка, а ещё хранятся книги, ингредиенты, пустые… Чесучее
зелье за шкирку! Бежим скорее туда!

Чуть не застряв в дверном проходе, мы выскочили в лав-
ку, сияющую чистотой и пустыми полками. Я велела шустро
машущему крылышками Кориандру открыть дверь и окна и,
приложив палец к губам, на цыпочках прошла в подсобку.

В дальнем углу была маленькая деревянная дверь, на ко-
торой висел большой амбарный замок. Но это в обычное вре-
мя, сейчас же он валялся на полу.

- Да как? - шёпотом возмутилась я. - На нём было с деся-
ток охранных заклинаний!

- Пустите, - Дорриэн храбро вышел вперёд, закрыв меня
своей широкой спиной, и бесшумно подкрался к двери.

- Ну что там? - спросила я, не желая двигаться с места. Ес-
ли злоумышленник всё ещё находится в подвале, пусть до-
знаватель идёт первым.



 
 
 

Господин Нельсон осторожно приоткрыл дверь и спустил-
ся вниз по скрипучим деревянным ступенькам. Не услышав
криков и звуков борьбы, я смело пошла за ним.

- Всё чисто, - доложил Дорриэн, осматриваясь по сторо-
нам. - Котёл не тронут, книги на своих местах, на полках по-
рядок. Должен признаться, госпожа ведьма, вы меня удиви-
ли. Тут даже пахнет приятно, как после грозы.

“Как после грозы?” - страшная догадка пришла мне в го-
лову и я, вцепившись в рукав дознавателя, стремительно по-
тащила его на выход.

- Бежим! Скорее!
Не спрашивая ни о чём, господин Нельсон взметнулся

вверх по лестнице, и на последних ступеньках мы услышали
оглушительный взрыв.

Потеряв равновесие, я сорвалась с лестницы, но крепкие
пальцы Дорриэна успели схватить меня за запястье и дёрнуть
наверх. Пол и потолок внезапно перевернулись, в ушах раз-
дался громкий звон, а перед глазами заплясали красно-жёл-
тые круги.

Когда зрение ко мне вернулось, я с ужасом осознала, что
лежу на крепком, подтянутом теле Дорриэна, смотрю в его
глаза, а руки дознавателя собственнически легли на мои при-
крытые платьем ягодицы.

На мгновение воцарилась звенящая тишина.
- Руки убери, - прорычала я и, почувствовав, что моя пя-

тая точка высвободилась из цепких пальцев, тут же перека-



 
 
 

тилась набок.
Тяжело дыша, поднялась на четвереньки и прицельно мет-

нула убийственный взгляд в растерянное лицо господина
Нельсона.

- Прости…те, - сбивчиво пробормотал он и ловко поднял-
ся на ноги. После секундных колебаний, Дорриэн протянул
мне раскрытую ладонь.

Я всё же приняла помощь: ноги дрожали, и я с трудом
удерживала равновесие, опасаясь даже смотреть в сторону
подвала. Лишь чувствовала стойкий запах дыма, да боялась
представить, во сколько мне обойдётся ремонт в разгромлен-
ной мастерской.

И вообще, с того момента, как я впечаталась лицом в мощ-
ную грудь господина Нельсона и чуть не пролила бесценное
зелье, меня преследуют проблемы.

- Госпожа ведьма, - откашлявшись, произнёс Дорриэн. -
Настоятельно рекомендую обратиться за помощью к Стефа-
ну Лири.

- Он что, подвал мне отремонтирует? - лениво огрызну-
лась я.

- Нутром чую, это было покушением на вашу жизнь.
- Не нагнетайте, - отмахнулась я, чувствуя во рту солоно-

ватый привкус крови. Наверное, прикусила губу при паде-
нии. - Кому понадобилось меня убивать?

- Не знаю, - честно признался дознаватель. - Конкуренты?
- Бросьте, я ж не золотом торгую или дорогущими арте-



 
 
 

фактами, - фыркнула я.
И тут же в мою голову закралась дурная мысль:
- Если только это не связано с происшествием в доме мэ-

ра.
Дорриэн задумался, потирая пальцами гладковыбритый

подбородок, на котором наливался яркими красками свежий
синяк.

- Версия не лишена смысла. Давайте так, госпожа Блейк,
- задумчиво протянул он. - Сейчас мне надо вернуться в от-
дел. Сбежал опасный преступник, и если я не займусь его
поимкой, то уже вечером могут пострадать невинные люди.

- Я вас не держу, - проворчала я, едва сдерживая обиду.
Неловко признаваться в том, что я боюсь оставаться одна

в разгромленной лавке. Я даже была готова терпеть и дальше
общество этого зазнавшегося дознавателя.

- Не переживайте, я не оставлю вас одну, - произнёс Дор-
риэн, не подозревая о том, что творилось у меня в голове. -
Я расскажу о взрыве господину Лири. До его прихода запре-
щаю вам спускаться в подвал. Там может быть опасно. Луч-
ше всего, если вы подождёте его снаружи. Погода прекрас-
ная, и вашей бледной коже немного солнышка точно не по-
вредит.

- Хам, - беззлобно ответила я и, прихрамывая, пошла сле-
дом за господином Нельсоном. Внезапно, мне в голову при-
шла отличная мысль:

- Господин дознаватель… Нельсон… Дорриэн! Подожди-



 
 
 

те! - я попыталась его догнать, но моя нога предательски под-
вернулась.

Он успел подхватить меня за локоть:
- Что такое?
- Посмотрите в мои глаза, - быстро, чтобы не передумать,

выпалила я. - Посмотрите вашим магическим взглядом. И
вы поймёте, что я не имею никакого отношения к случивше-
муся с Оливией.

- Я вам верю, - равнодушно пожал плечами Дорриэн.
- Неужели? - искренне удивилась я. - Что же заставило вас

снять с меня подозрения?
- Всё это, - он обвёл руками помещение. - Скажу как есть:

вы живёте весьма небогато.
- А это тут причём?
- Если бы вы умели варить зелья, способные превратить

человека в животное, вы бы не упустили возможность как
следует на них заработать. Сняли бы действительно хорошее
помещение, а не старенький домик на окраине столицы. Го-
тов поспорить, вы тут живёте, чтобы не тратиться на аренду
квартиры.

- Господин Нельсон?
- Что, госпожа ведьма?
- Вы мне до смерти надоели! Проваливайте к чёрту! -

рявкнула я, не выдержав его издевательских рассуждений.
Плюнув ему вслед, я махнула рукой Кориандру, самозаб-

венно летавшему за бабочками, и пошла обратно в подсобку.



 
 
 

- Пахло озоном, - я принялась рассуждать вслух, чтобы
набраться смелости и спуститься в подвальное помещение.
- Вспоминай занятия в академии, Эмили. В каких случаях
запах озона предупреждает о взрыве?

Ответ был очевиден: ни в каких. Значит, это не само-
уничтожающийся артефакт и не взрывная смесь. Здесь было
что-то другое.

Я медленно спускалась вниз, замирая на каждой ступень-
ке и принюхиваясь: в воздухе стоял отчётливый запах дыма,
смешанный с вонью сгоревших трав. Мысленно досчитав до
трёх, я пересилила свой страх и вошла в свою разрушенную
мастерскую.

На стенах чернела копоть, большой котёл треснул ровно
посередине. На полках тлели пучки сушёных трав и валялись
осколки разбитых пробирок, но в общем и целом, ремонт не
требовал больших вложений.

Я поспешила проверить свою догадку и провела пальцем
по дну испорченного котла. Понюхала густую, масляную жи-
жу и чуть не бросилась вслед за Дорриэном, чтобы расска-
зать ему о своих подозрениях.

- Кто-то специально смешал траву бронзового остроли-
ста с вытяжкой из цветов акации, порошком серы и добавил
немного спирта. Смесь нагрелась и, когда Дорриэн открыл
дверь, то приток воздуха вступил в реакцию. А потом, ко-
гда нашли бы моё изувеченное тело, то решили бы, что ведь-
ма напортачила с зельем. Списали бы на несчастный случай!



 
 
 

Вот подлецы! Но зачем?
Приняв решение рассказать обо всём Стефану Лири, я

принялась за уборку в подвале. Кориандр был отправлен на-
верх с указанием: "Встретить старшего следователя и сразу
же доложить мне о его приходе".

Время шло. Подвал постепенно приобретал сносный вид,
а следователь Лири всё никак ко мне не шёл. Я закончила,
когда на улице уже стемнело, и вытащила на улицу несколько
больших мешков, доверху набитых мусором.

- Бьюсь об заклад, сегодня ко мне уже точно никто не при-
дёт, - вздохнула я, глядя на то, как вдоль дороги один за дру-
гим зажигаются магические фонари. Присев на корточки, я
почесала Кори за ушком:

- Ну что, друг, пойдём поужинаем и ляжем спать? Сегодня
был поистине тяжёлый день.

Кори кивнул, соглашаясь с моими словами, и, задрав
хвост, неспешно побежал вперёд. Коснувшись дверной руч-
ки, я застыла, чувствуя, как внутренности медленно покры-
ваются льдом.

В кухне раздавались едва слышные шаги.
Я огляделась по сторонам в поисках подходящего предме-

та, с которым было бы не страшно встретить незваного го-
стя, но в этот момент с порога лавки раздался громкий голос
Стефана Лири:

- Госпожа Блейк, прошу прощения за опоздание! Показы-
вайте, что тут у вас случилось!



 
 
 

Не скрывая своей радости, я бросилась к старшему сле-
дователю, готовая расцеловать его в обе щеки. Удивленный
моей реакцией, он предусмотрительно выставил вперед ру-
ки, но не успел разразиться удивлённой тирадой, как я при-
ложила палец к его рту:

- Тише, там кто-то есть! - шикнула я, показав ему в сто-
рону кухни.

Следователь не долго думал: выдав такое протяжное
"Шшшшш", которому бы позавидовала любая змея, он велел
мне стоять на месте, а сам на цыпочках пробрался к закры-
той двери, формируя между раскрытыми ладонями боевую
сферу.

"Чесучее зелье! Я же сейчас останусь без кухни", - мыс-
ленно простонала я, предчувствуя бессонную ночь за убор-
кой. - "Бардак начнется через пять… четыре… три…"

Стефан, как заправский боец, пнул ногой дверь с такой
силой, что она распахнулась, гулко ударилась об стену и тут
же срикошетила обратно, едва не задев по носу господина
Лири.

- Стоять! - рявкнул он, врываясь в маленькое простран-
ство кухни, готовый сразить врага на поражение.

Я зажмурилась и вжала голову в плечи, но не услышала
звона бьющейся посуды.

- Госпожа Блейк, здесь никого нет.
Как это нет?
Я опасливо приблизилась к порогу: никого, кроме стар-



 
 
 

шего следователя, в кухне не было. Неужели, я ошиблась и
мне показалось?

- Простите, - смущённо пробормотала, чувствуя как горят
от стыда мои щёки. - Но я честно слышала…

- Всё в порядке, госпожа Блейк, господин Нельсон расска-
зал о взрыве в вашем подвале. Неудивительно, что вы пере-
нервничали, тяжёлый день, - Стефан сел за стол и многозна-
чительно посмотрел в сторону чайника.

- Чаю? - вздохнула я.
- Да, пожалуй, - обрадовался следователь. - Весь день на

ногах, ни крошки во рту.
- У меня только печенье.
- Буду очень признателен.
Я достала свои запасы и выставила их на стол. Пока в чай-

нике закипала вода, не упустила возможности поинтересо-
ваться у Стефана, как продвигается дело Оливии.

- Конфиденциальная информация, - погрозил мне паль-
цем господин Лири. - Не имею права разглашать подробно-
сти.

- Хотя бы в общих чертах, - жалобно заныла я и, подумав,
достала с верхней полки остатки конфет. - Это вам

- Взятка? - разочарованно протянул следователь.
- Комплимент от ведьмы.
- Штатные маги проверили комнату госпожи Бёрч на сто-

ронние артефакты и заклятия, - немного помявшись, отве-
тил господин Лири. - Господин Нельсон проверил осталь-



 
 
 

ных слуг, её младшую сестру и даже самого господина Бёр-
ча, но безрезультатно. Никто ничего не видел, никто ничего
не слышал и, к сожалению, вы остаётесь единственной подо-
зреваемой.

- Но Дорриэн сказал что верит в мою невиновность!
- Госпожа Блейк, - вздохнул следователь. - Я тоже верю

в вашу непричастность и считаю вас жертвой сложившихся
обстоятельств. Но факты говорят против вас. Прошу вас со-
трудничать со следствием.

- Единственный вид сотрудничества, который меня инте-
ресует - это торгово-денежный, - сухо ответила я, только сей-
час осознавая масштабы ситуации, в которую влипла.

Знала бы, никогда бы не согласилась на эту афёру с зе-
льем!

- Вкусный чай, - похвалил мой травяной сбор господин
Лири, доев последнюю конфету. - Давайте спустимся в под-
вал и осмотрим масштаб бедствия.

Я развела руками:
- А нечего! Я днем вас ждала и, не дождавшись, всё убра-

ла. Вот этими нежными руками перетащила из подвала це-
лую гору испорченного хлама. Кстати, у входа в лавку стоят
мешки с мусором, может захватите на обратном пути?

- Значит, вы уже можете приступить к работе? - глаза Сте-
фана загорелись подозрительным любопытством.

Что за корыстный пройдоха!
- Признавайтесь, что вам надо?



 
 
 

- Зелье для успокоения нервов, - смущённо признался Ли-
ри.

- Не могу, - развела руками. - Котел развалился на две ча-
сти. Могу предложить бесплатную альтернативу: возьмите у
жены клубок и спицы. Вязание, говорят, хорошо успокаива-
ет.

- Эх, ну ладно, - расстроился он.
Сканировав кухню и подвал поисковым артефактом, он не

нашёл физических следов проникновения и пообещал при-
слать завтра мага для поиска отпечатков ауры. - Энергетиче-
ский след сохраняется трое суток, - ответил он на мой невы-
сказанный вопрос.- Простите, это экстренная ситуация из-за
мерзавца Альдо. Вся полиция Аддвуда брошена на его по-
иски, король объявил высокую награду за его поимку. Даже
наш отдел дознания с утра стоит на ушах! Господин Нельсон
рвёт и мечет! Для него это слишком личное.

Прощаясь, Стефан обещал в течение часа прислать охра-
ну к моему дому и, откланявшись, поспешил домой к своей
семье. Я трижды проверила замки на входной двери, прове-
рила, закрыты ли окна, а также наполнила ведро водой и с
помощью Кори установила его над дверцей у черного входа.

"Завтра надо будет встать пораньше и разбить копилку.
Без нового котла и базовых ингредиентов, я не смогу попол-
нить ассортимент и растеряю своих клиентов", - подумала я,
засыпая под теплым одеялом. Кори, свернувшись клубочком
в ногах, закрыл мордочку крылом и громко засопел.



 
 
 

Следом за ним и я отбыла в царство сна.
Из которого меня вырвал грохот железного ведра
Схватив метлу, я выбежала из спальни и, разглядев незва-

ного визитёра, громко выругалась:
- Дорриэн, вы совсем страх потеряли?
Самый молодой королевский дознаватель за всю историю

Азмирийского королевства был в ярости. Волосы мокрой па-
клей свисали по обе стороны его лица, ноздри яростно раз-
дувались, а глаза пылали бешеным пламенем, угрожая спа-
лить меня вместе с проклятым ведром.

- Ведьма, - прорычал он, смахнув с лица ледяные капли.
- Убить меня захотела?

Я даже оторопела, пытаясь подобрать самые нецензурные
слова из моего лексикона, чтобы продемонстрировать мок-
рому гаду весь спектр моих эмоций!

Дорриэн счёл моё молчание за признание вины и властно
приказал:

- Немедленно принесите мне полотенце!
- Вы, - прошипела я, ткнув его в тупым концом метлы. -

Выметайтесь отсюда. Командовать будете у себя в отделе.
- Не понял? - правая бровь господина Нельсона стреми-

тельно взвилась вверх.
- Какого чёрта вы врываетесь посреди ночи в дом одино-

кой, незамужней ведьмы?
Кажется, до него наконец-то дошло.
- Госпожа Блейк, прошу у вас прощения, погорячился, -



 
 
 

вздохнул он, вспомнив о правилах приличия. Но едва сделал
шаг в мою сторону, как тут же получил чувствительный ты-
чок метлой в солнечное сплетение.

- Ни шагу вперёд, - предупредила я, готовая в любой мо-
мент перейти в атаку. - Каждая встреча с вами приносит мне
лишь проблемы, да разрушения. Лучшее, что вы сейчас мо-
жете для меня сделать - это развернуться к двери передом,
а ко мне… то есть, к метле задом, и как можно скорее поки-
нуть мою лавку. Иначе я подам жалобу вашему начальству
за вторжение в частную собственность.

- Госпожа Блейк, - Дорриэн предпринял ещё одну попыт-
ку приблизиться ко мне, но тут же был треснут метлой по
руке и, не выдержав, вспылил. - Да дайте мне уже сказать!

- Назовите мне хоть одну причину вас слушать?
- Речь идёт о вашей жизни, госпожа Блейк.
- У вас есть минута, - сжалилась я. - И не секундой больше.
- Я преследовал опасного преступника, но он смог запу-

тать меня и уйти. Есть подозрение, что Альдо скрылся в од-
ном из домов на вашей улице.

Этого ещё не хватало: мало мне взрыва в подвале, так те-
перь в любой момент ко мне может нагрянуть серийный ма-
ньяк? А всё из-за этого смазливого ходячего проклятия!

Я опустила метлу и устало спросила:
- Господин Нельсон, скажите, а вы во все дома врывались

без стука?
- Почти, - опустив глаза в пол, сознался он. - Но вы - един-



 
 
 

ственная, кто устроил мне головомойку. Во всех смыслах
этого слова. Этот мерзавец как сквозь землю провалился! Я
испугался, что он может проникнуть в вашу лавку.

Мне показалось или Дорриэн только что признался, что
волновался за меня?

- На приёме у мэра все были свидетелями нашей ссоры и в
случае обнаружения вашего обезображенного тела, я бы стал
одним из подозреваемых, и меня бы отстранили от поимки
ублюдка Альдо.

Упырь! Чудовище бессердечное! Мог бы хоть соврать для
приличия, что его волновала жизнь ни в чём не повинной
ведьмы.

- Господин Нельсон, - я спрятала метлу за спину. - Давайте
так: вы сейчас по-быстрому осмотрите здесь всё и…

- По-быстрому не получится, - к дознавателю вернулись
его уверенность и наглость. - У меня есть разрешение от ко-
роля использовать любое помещение для засады на Альдо. Я
выбираю вашу лавку. Идите спать, госпожа Блейк, до утра я
вас не потревожу. И прошу, дайте мне полотенце, моя одеж-
да насквозь мокрая.

Мокрая, говоришь? Кажется, я придумала способ как ото-
мстить Дорриэну за его бесцеремонное вторжение.

- Раздевайтесь, господин дознаватель, - скомандовала я,
мысленно перебирая содержимое моего платяного шкафа.

- Это ещё зачем? - Дорриэн попятился назад и нелепо спо-
ткнулся об валяющееся ведро.



 
 
 

С жалобным звоном оно отлетело в угол, а господин Нель-
сон выругался сквозь зубы.

- Вы будете сидеть в мокрой одежде?
- Для меня это не помеха, - неохотно признался дознава-

тель.
Я по глазам его видела, что он бы и рад надеть что-то су-

хое, но из принципа не согласится.
Впрочем, у меня был припасен козырь в рукаве:
- Расклад следующий: по ночам в лавке довольно прохлад-

но. Кори специально следит за температурой, чтобы зелья на
прилавках не потеряли целебные свойства. Вы простудитесь,
у вас поднимется температура. Отсюда я вижу только два ва-
рианта и мне не один из них не нравится.

- Какие? - глаза дознавателя загорелись живым интересом.
- Первый - вы заразите меня, а у меня нет подходящей

микстуры, второе - вы заболеете и возненавидите меня ещё
сильнее.

Дорриэн хмыкнул и что-то пробормотал, что можно было
расслышать как: “Куда уж сильнее” или “Не видел ведьмы
вреднее”.

- Ладно, давайте вашу одежду, - сдался он. - Где я могу
переодеться, госпожа Блейк?

Я уже бежала к лестнице на второй этаж и небрежно бро-
сила через плечо:

- Можете использовать подсобку.
Оказавшись в спальне, я распахнула двери платяного



 
 
 

шкафа и принялась перебирать платья, висевшие на дере-
вянных вешалках.

- Не то, и это не то, - бормотала я, выискивая нужное среди
милых и женственных нарядов. - А за это он меня вообще
убьёт. То, что нужно!

Я достала розовый халат, длиной до середины бедра - по-
дарок одной из соседок в обмен на экстренно сваренное зе-
лье от прорезывания зубов для её младшей дочери. Сердо-
больная женщина не учла одну небольшую проблему: халат
был на пару размеров больше и висел на мне бесформенным
мешком.

Перекинув через руку аляповатое творение неизвестного
модельера, я спустилась на первый этаж и осторожно при-
близилась к двери подсобки.

- Господин дознаватель, передайте, пожалуйста, мокрые
вещи, я их развешу на втором этаже. До утра всё отлично
высохнет.

В помещении раздались осторожные шаги и дверь тихонь-
ко приоткрылась. В образовавшуюся щель, шириной с мою
ладонь, высунулась рука, в которой были зажаты брюки, ру-
башка и куртка из грубой кожи.

“Спасибо, хоть не исподнее”, - подумала я, взяв вещи и,
сунув в его пальцы розовый халат, в два прыжка преодолела
расстояние до спасительной лестницы.

На несколько секунд в подсобке повисла зловещая тиши-
на, а затем раздалось яростное:



 
 
 

- С ума сошла, ведьма? Немедленно верни мою одежду!
"Ага, щас", - подумала я, перепрыгивая через ступеньки. -

"Это тебе за все несчастья, что преследуют меня после нашей
первой встречи."

Дорриэн бесновался на первом этаже, но приличное вос-
питание не позволило ему подняться наверх и вломиться в
спальню ненавистной рыжей ведьмы. Я сдержала своё обе-
щание: на верёвке, протянутой между окном и потолочной
балкой, развесила мокрую одежду и, сжалившись над ним,
достала с нижней полки шерстяное одеяло.

- Вот ты где! - рявкнул господин дознаватель, бесцеремон-
но ткнув в меня указательным пальцем.

Поставив ногу на третью ступеньку снизу, он поманил ме-
ня к себе с угрожающим:

- Давай-давай, спускайся!
Нашёл дуру! Вместо меня вниз спустилось большое шер-

стяное покрывало, накрыв Дорриэна с головой. И пока гос-
подин Нельсон радовал меня заковыристыми пасажами про
наглых, зарвавшихся ведьм, я проявила чудеса гостеприим-
ства:

- До утра меня не будить! Кухня в вашем распоряжении,
чай на верхней полке справа. Спокойной ночи.

И шустро закрылась в спальне.
Внизу пару раз что-то громыхнуло, а потом всё стихло. С

чувством выполненного долга, я забралась под одеяло и, за-
крыв глаза, представила, как ранние посетители заглядыва-



 
 
 

ют в окна и наблюдают королевского дознавателя, разгули-
вающего по лавке в столь непотребном виде.

- Так тебе и надо, - мстительно подумала я, отбывая в цар-
ство сна.

А утром меня ждало пренеприятнейшее открытие.
Умывшись, я перекинула через локоть высохшую одежду

господина Нельсона и спустилась по лестнице, заготовив для
него ехиднейшую фразу.

Однако, увидев Дорриэна в окружении любознательных
соседок, с губ слетела парочка непечатных ругательств.

- А это что ещё такое? - выдохнула я, глядя на оживленную
толпу у прилавка.

“И почему ты вообще открыл им двери?” - подумала уже
про себя.

- Эмили, а ты не говорила о том, что у тебя появился такой
замечательный ухажёр! - восторженно прощебетала Айрис
Керн - главная сплетница нашего района.

- Он невероятный, - ей с придыханием вторила владелица
аптеки через дорогу. - Пригласишь нас на свадьбу?

Свадьбу? Вот гад!



 
 
 

 
Глава 3

 
Пока я ловила упавшую на пол челюсть, да озиралась, чем

бы прибить этого паршивца, он увлечённо расспрашивал со-
седок, красуясь перед ними в лёгком халатике и массивных
кожаных сапогах.

Зрелище, я вам скажу, не для слабонервных! Точнее, не
для меня.

Соседки всех возрастов с открытыми ртами любовались
мощной грудью Дорриэна, обтянутой розовым халатом, его
мускулистыми руками, выставленными на обозрение, а осо-
бо наглые исподтишка посматривали в область чуть ниже
живота.

- Господин Нельсон, можно вас на пару слов? - не дождав-
шись разрешения, я ухватила красавца в розовом халате дву-
мя руками за запястье и поволокла в подсобное помещение.

- Смотри-ка, приревновала жениха. Небось ко мне? - по-
летел мне в спину ехидный голос.

Я, не оборачиваясь, отбила подачу:
- Мадлен, да ради бога, забирайте. Возьмите и халат, он

вам как раз придётся по размеру. Да, кстати, найдите себе
другого зельевара. Здесь вам больше ничего не продадут.

- Это ещё почему? - возмутилась невысокая полная Мад-
лен, сестра одного из городских стражей.

- Потому что я так хочу! - рявкнула я, впихнув откровенно



 
 
 

веселящегося Дорриэна в подсобку.
- Брату пожалуюсь! - зашла с козырей Мадлен.
- Вперёд! А я жениху. Он у меня знаете кто? Не поверите

- королевский дознаватель!
С грохотом закрыла дверь и, не удержавшись, пнула Дор-

риэна по коленке. Точнее, попыталась пнуть, но это чудови-
ще успело отскочить в сторону.

- Кто вам дал право хозяйничать в моей лавке? - проши-
пела я, отчаянно пытаясь испепелить взглядом Нельсона.

- Я и не хозяйничал, - с невинным видом развёл рука-
ми паршивец. - Проводил опрос возможных свидетелей, по-
скольку имею на это официальное разрешение от королев-
ского двора.

Он достал из кармана сложенный вчетверо лист бумаги и
с важным видом протянул мне, но я демонстративно отвер-
нулась, сложив руки на груди.

- Это не даёт вам право лгать всем подряд, что нас связы-
вает нечто более, чем неприятельские отношения. Почему
именно жених?

- А как ещё мне было объяснить мой внешний вид? - воз-
мутился Дорриэн. - Часы не успели пробить восемь утра, как
твои соседи принялись ломиться в дверь и заглядывать в ок-
на. Что вообще им понадобилось от ведьмы в такое время?
Какие ингредиенты вы подмешиваете в свои зелья, раз у по-
ловины вашей улицы от них крепкая зависимость?

Я махнула рукой и села на колченогий стул, которым



 
 
 

обычно подпирала дверь.
- Так уж сложилось, что моя лавка стала для них чем-то

вроде базарной площади. Пока я обслуживаю покупателей,
они успевают обсудить свежие сплетни, поделиться планами
на день, да и товар у меня хороший. К вашему сведению,
работаю я на совесть, с душой.

Внезапно, Нельсон тоже решил пооткровенничать со
мной.

- В какой-то момент мне показалось, что если я представ-
люсь вашим близким… - он замялся, пытаясь подобрать вер-
ное слово, но быстро сдался. - В общем, если я представлюсь
вашим близким, то будет шанс их разговорить и узнать, ви-
дели они прошлым вечером или ночью Альдо.

- И как, узнали? - хмуро спросила я.
- Нет, госпожа ведьма, не успел.
- Вот что мне теперь делать? - в отчаянии я запустила

пальцы в густую шевелюру, с опаской поглядывая на дверь,
ведущую в торговое помещение. - Они же всерьёз поверят,
что вы мой жених! Станут расспрашивать о вас при каждой
встрече. А если кто-то донесёт родителям, что у меня ночует
неженатый мужчина в самом расцвете сил?

- Какие проблемы? - искренне удивился Дорриэн. - В сле-
дующий раз скажите им, что я вас бросил. И все дела.

У меня непроизвольно дёрнулись правый глаз и верхняя
губа. Сжав кулаки, я встала со стула, отпрокинув его на пол
и, дрожащим от ярости голосом, произнесла:



 
 
 

- С меня хватит, господин Нельсон. Покиньте мою лавку
как можно скорее и больше не попадайтесь мне на глаза. Вы
даже не представляете, как я устала от вас за эти чёртовы два
дня! Ни минуты покоя!

- Ладно-ладно, - Дорриэн поднял руки вверх, признавая
поражение. - Принесите мою одежду, а я скажу им, что это
вы меня бросили. Мир?

- Нет, господин дознаватель, - с ядовитой улыбкой про-
шептала я. - Это война. И вы в ней заведомо проиграли.

Хлопнув дверью так, что с потолка посыпалась побелка,
я стрелой взметнулась на второй этаж, собрала с верёвки в
охапку одежду Дорриэна и, вернувшись в подсобку, швыр-
нула её на пол, прямо к его ногам.

В торговом зале меня атаковали со всех сторон.
- Госпожа Блейк, а зелье от морщин когда будет готово?
- А от прыщей?
- Растирку для суставов бы. Не для себя, а для мужа.
- А есть ли у вас…
- Нет!!! - закрыв уши ладонями, закричала я. - Ингреди-

ентов нет, котёл разбит. Лавка закрыта на ремонт! Приходи-
те завтра!

- Так может ваш жених починит? - раздался чей-то робкий
голос.

- Он мне не жених! - рявкнула я и, распахнув дверь, ука-
зала им на улицу. - Все на выход! У меня ремонт, переучёт,
приёмка товара! Одновременно!



 
 
 

- А…
- Как только, так сразу, - припечатала я.
Выпроводив настырную клиентуру, я обессиленно при-

слонилась лбом к прохладной дубовой двери и держалась
изо всех сил, чтобы не заплакать.

Позади меня послышались быстрые шаги.Не успела я
обернуться, как рука господина Нельсона мягко легла на моё
плечо и едва ощутимо его сжала.

- Госпожа ведьма, позволите вам помочь?
- Вы ещё здесь? - хмуро спросила я и, не удержавшись,

позорно хлюпнула носом. До жути не хотелось показывать
Дорриэну свои слабые стороны, но усталость и обида взяли
своё.

- У мня к вам деловое предложение, которое устроит нас
обоих, - негромко произнёс он, но руку с плеча не убрал.

Сил спорить и ругаться почти не осталось. Как и гневно
сбрасывать его конечности со своего тела. Буду в настроении
- обязательно отомщу.

- Валяйте, - вздохнула я, повернувшись к нему лицом.
- Я пойду с вами и окажу содействие в приобретении уте-

рянных ингредиентов, а заодно помогу перенести в вашу
лавку рабочий котёл. Согласитесь, одна вы его далеко не ута-
щите, а доставка стоит приличных денег.

- А что взамен? - предложение показалось мне интерес-
ным, но я не стала подавать вида до тех пор, пока он не вы-
скажет встречное условие.



 
 
 

- Вы разрешите мне устроить засаду на Альдо в вашей лав-
ке, - с видом победителя произнёс он.

- Пошёл вон, - выдохнула я и коснулась пальцами дверной
ручки, но этот наглец положил сверху свою большую, тёп-
лую, слегка шершавую ладонь и быстро-быстро зашептал:

- Не откажите, госпожа ведьма. Альдо - невероятно опас-
ный и безжалостный тип, который несколько лет назад дер-
жал в страхе всю столицу. Уверен, у него здесь есть сообщ-
ник, который укрывает мерзавца. Сами посудите: в ночь по-
сле побега он бесследно исчезает в одном из соседних домов
и все до одного соседи хлопают невинными глазами и делают
вид, будто не в курсе.

- Мне кажется, вы перетрудились, - проворчала я, запре-
тив себе думать о том, что прикосновение его руки было
весьма приятным. Помотав головой, я отогнала постыдные
мысли и сделала вид, будто мне до жути интересно рассмат-
ривать узорные вставки на его высоких сапогах.

Лишь бы не встречаться с ним взглядом.
- Эмили, - проникновенно произнёс Дорриэн, - посмотри-

те на меня.
Я помотала головой и отвернулась. Мне решительно не

нравилось то, как моё тело реагировало на этого наглеца.
- Моё чутьё никогда не обманывает меня, - продолжал

увещевать меня господин Нельсон. - Альдо решил схоро-
ниться в одном из ближайших домов. Днём он не выйдет из
своего убежища, поскольку на ноги поднята вся полиция Ад-



 
 
 

двуда. А ночью, стоит ему только показаться на улице, мои
поисковые артефакты почувствуют его присутствие, и я смо-
гу поймать ублюдка.

Внутренний голос требовал согласиться пустить к себе до-
знавателя, заглушая любые доводы разума. Во-первых, если
я буду под охраной, этот набивший мне оскомину Альдо ко
мне не сунется, а если и сунется - дознаватель быстро его
поймает.

Во-вторых, мне не надо будет переживать из-за доставки
моего главного рабочего инструмента - ведьминского котла.
Раз предложил - пусть сам, на своём горбу его же и тащит.

Пораскинув мозгами, я согласилась. Одну ночь уж как-
нибудь переживу.

Из минусов - терпеть этого нахального противника ведьм,
из плюсов - поимка опасного маньяка. Не хотелось бы стать
его жертвой, решив показать нос из лавки на ночь глядя.

- Собирайтесь, - сдалась я. - Нам предстоит очень длин-
ный и извилистый маршрут по всей столице. К завтрашнему
утру мне надо выставить на полки ассортимент хотя бы из
десяти позиций, иначе растеряю всех клиентов.

Хотя, после сегодняшнего я не уверена, что они ко мне
вернутся.

- Я в вашем распоряжении, - заверил меня Дорриэн. - Пол-
часа вам хватит на сборы? Я доберусь до ближайшего поли-
цейского участка и зарезервирую для нас служебный экипаж.

Вот это совсем другое дело! Всё-таки есть польза от со-



 
 
 

трудничества с этим несносным дознавателем. Зная свою
прижимистость и прикидывая размер выручки в этом меся-
це, я бы отправилась на своих двоих и к вечеру устала бы,
как собака. Тут уже было бы не до зелий.

Радостно мурча себе под нос песенку, я пошлёпала в
спальню, но у двери замерла от нахлынувшего дурного пред-
чувствия. Я, конечно, не господин Нельсон, но чутьё и меня
никогда не подводило.

Медленно, затаив дыхание, я присела на корточки и акку-
ратно взглянула одним глазком в замочную скважину.

Сердце пропустило удар, а волосы на голове встали ды-
бом. От неожиданности я потеряла равновесие и больно
стукнулась коленками об дверь.

Неизвестный мужчина в чёрном балахоне с надвинутым
на нос капюшоном, самозабвенно рылся в моём шкафу.
Услышав стук коленями об дверь, он нервно огляделся по
сторонам и рыбкой сиганул из окна второго этажа.

Я ворвалась в комнату, как рыжий ураган, и сперва мет-
нулась к шкафу: на полках царил форменный бардак. Вещи
валялись в беспорядке, а часть из них была скинута на пол.

- Вроде бы ничего не пропало, - пробормотала я, - но ко-
му могло понадобиться рыться в чужом исподнем? Заначку
храню в другом месте, а больше ничего ценного не имею.

Выглянув наружу из того самого окна, откуда выпрыгнул
мужчина, я подивилась его везучести: спальня находится на
втором этаже, до земли метров пять, а я не слышала стонов,



 
 
 

ни удара об землю или иных звуков. Значит, у него с собой
был один из тех дорогущих артефактов, которые позволя-
ли некоторое время левитировать по воздуху и стоили как
небольшой особняк на окраине столицы.

Мне надо было срочно посоветоваться с Дорриэном: вви-
ду последних событий, его предложение ночевать в моей
лавке было как нельзя кстати. Боюсь, теперь я долго не смогу
нормально уснуть, зная, что в мою спальню может в любой
момент пробраться посторонний.

За размышлениями, я не сразу услышала звук хлопнув-
шей двери, и снизу послышался воодушевлённый голос гос-
подина Нельсона:

- Госпожа Блейк, вы готовы?
- Да! - крикнула я ему с порога, - то есть нет. То есть идите

сюда, скорее!
Поднявшись по ступенькам, Дорриэн осторожно повертел

головой, увидел меня в дверях спальни и удивлённо спросил:
- Вам… Помочь?
- В чём? - настал мой черёд удивляться.
- Платье застегнуть или что там у вас, ведьм, такое… -

окончательно растерялся дознаватель.
- Не говорите ерунды, поднимайтесь сюда.
Буквально силой втащив Дорриэна в спальню, я в двух

словах объяснила ему суть дела и даже повторила манёвр та-
инственного визитёра. Разве что взаправду в окно не нырну-
ла.



 
 
 

- Беда-а-а-а, - задумчиво протянул господин Нельсон. -
Госпожа ведьма, выйдите за дверь, попробую считать энер-
гетический след.

- Ладно, - вздохнула я. - Буду внизу. Только не ройтесь на
полках с нижним бельём, я стесняюсь.

- Увижу - закрою глаза, - едва сдерживая улыбку, пообе-
щал мне Нельсон.

Я спустилась в торговое помещение и облокотилась на
прилавок, почёсывая мирно сопящего Кори за ушком. Ехать
по магазинам и лавкам уже не хотелось, настроение было ис-
порчено окончательно и бесповоротно.

Хотелось… Даже не знаю чего. Наверное, не ходить на
злосчастную помолвку в особняк мэра, после которой всё и
началось.

- Кажется, получилось, - Дорриэн спустился вниз, держа
на ладони маленькую прозрачную сферу, внутри которой пе-
реливалась зелёным и золотым цветами какая-то густая, ту-
манная субстанция.

Не иначе как тот самый энергетический след?
- Заедем по пути в отдел, я передам магам, чтобы вычис-

лить личность того, кто к вам пробрался, - уголки губ дозна-
вателя приподнялись в улыбке, а я что-то совсем раскисла.

В экипаже мы ехали молча, даже не глядя друг на друга.
Господин Нельсон слегка успокоил меня тем, что оставил до-
ма магическую ловушку, на тот случай, если таинственный
визитёр снова вернётся в спальню.



 
 
 

Я же беспокоилась, оставив в качестве сторожа Кори.
Зная неуёмную страсть моего фамильяра ко всем игрушкам
магического происхождения, я не сомневалась, что он обя-
зательно попадётся в расставленную ловушку.

Поравнявшись с отделом, Дорриэн ненадолго отлучился,
чтобы передать запечатанный энергетический след колле-
гам, а я увидела спешащего по тротуару мэра, в руках у кото-
рого была какая-то коробка, со всех сторон закрытая плот-
ной тканью.

Словно почувствовав, что за ним наблюдают, он ускорил
шаг и шустро скрылся за ближайшим поворотом.

- Командуйте, госпожа ведьма, - торжественно возвестил
Дорриэн, распахнув дверцу экипажа. - Куда теперь?

“Давайте проследим за мэром”, - чуть не ляпнула я вслух,
но потом вспомнила, что мне бы купить котёл и самое необ-
ходимое для работы.

Мэр подождёт, а вот клиенты пойдут искать другого зе-
льевара - более удачливого и имеющего большой ассорти-
мент. И у которого не взрывается подвал и не шарятся по-
сторонние в спальне.

Я назвала адрес и, когда экипаж покатил по мостовой,
спросила у дознавателя:

- Когда будут готовы результаты?
- Завтра вечером, госпожа ведьма, - ответил Дорриэн, как-

то странно глядя на меня.
Не удержившись, я посмотрела на грудь, обтянутую пла-



 
 
 

тьем - вроде ничего не пролила на себя и не испачкалась. Ру-
ки чистые, под ногтями нет грязи.

- Чего вы так смотрите? - сдалась я.
- Есть ли у вас предположения, кто мог забраться к вам

в спальню?
- А у вас есть версии? - полюбопытствовала я.
- Отвергнутый ухажёр? - по-хитрому взглянул он на меня.
- Мимо, - я недовольно поджала губы.
Было неловко признаваться молодому и, чего греха таить,

красивому мужчине о том, что я ни с кем не ходила на сви-
дание с тех пор как открыла лавку зельеварения.
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